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most widely famous of Syriac writers. His earlier life was spent
at Nisibis, but after that town was abandoned to the Persians by
Jovian in 363 he migrated to Edessa, and died there in 373. Vast
quantities of extant literature are ascribed to him, and though
much is spurious the genuine remainder is very voluminous1.
Much of it is 'poetry/ i.e. works written in lines of so many
syllables. Syriac poetry is even easier to write than 'blank verse'
in English, for only the number of syllables need be counted;
there is no accent, no quantity, no rhyme. And as Ephraim is
extraordinarily prolix, and as when the thought is unravelled it is
mostly commonplace, his poems make very heavy reading for us
moderns. His prose is better, and in the treatises edited from a
very illegible palimpsest from the Nitrian collection in Egypt2
he shows real critical insight. At least, his theory that the
Manichaean system is best explained as an adaptation of those of
Bardaisan and of Marcion has much to recommend it. It is a pity
that Ephraim's Commentary on the Diatessaron is extant only
in an Armenian translation.
Rabbula, bishop of Edessa from 411, made it one of his first
cares to undertake an authoritative revision of the New Testament
in Syriac from the Greek, ' because of its variations exactly as it
was3/ This survives in many manuscripts, some of them as old as
the fifth century, and is known as the Peshitta, i.e. the simple
(version), so called to distinguish it from later learned translations
which were embellished with critical marks. The Peshitta is used
in the services of all existing sects of the Syriac-speaking Church,
and the manuscripts all agree most wonderfully in text, so that
there are hardly any variations. The New Testament books in-
clude the Four Gospels, Acts, the Pauline Epistles (including
Hebrews), with James,  I Peter and I John. The four minor
General Epistles and the Apocalypse are not included. So far as
we know, this was the first time any of the General Epistles had
been translated into Syriac.   Neither in Aphraates nor in the
genuine works of Ephraim is there a single clear reference to any
of the General Epistles, and the Doctrine of Addai says 'The Law
and the Prophets and the Gospel.. .and the Epistles of Paul...
and the Acts...: these books read ye in the Church of God and
with these read not others/
1  See the list of genuine works in Burkitt, S. Ephraim's Dotations from
the Gospel, p. 24 sq.
2  By the late C. W. Mitchell, Brit. Mus. add, 14623, of the fifth or
sixth century.
3  Overbeck, Ephraemi Syri, etc., p. 172.